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Lois, ordres et proclamations du Conseil de Contröle
en Allemagne

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

LOI No 36 . GESETZ Nr . 36

Trlbunaux Administratlfs Verwaltungsgerichte

ARTICLE ler — Des Tribunaux administratifs seront räorganisds
dans les differentes Zones et ä Berlin , pour juger les affaires ad¬
ministratives .

ART . 2 . — L'organisation et la compötence de ces Tribunaux 6ta-
blis dans les differentes Zones , en application de Ta presente loi ,
ainsi que la procedure qui y sera appliquee, \ seront determin6es par
les Commandants de Zone et . ä Berlin par la Kommandatura Alliee .

ART. 3. — Les Tribunaux administratifs appliqueront les lois qui
ne sont pas contraires & la legislation ni ä la politique du Conseil
de Contröle .

ART. 4. — Les Commandants de Zone et la Kommandatura Alliöe
ont le droit de prendre des ordonnaaces pour l 'application de la
präsente loi.

ART. 5. — Sont abroges , par la presente loi , les actes legislatifs
allemands ci-dessous designes :

1) — Decret du Führer et Chancelier du Reich sur la simplification
de LAdministration , du 28 Aoüt 1939 (RGBl . I , p . 1535) .

2) — Deuxieme Döcret sur la simplification de 1'Administration ,
du 6 Novembre 1939 (RGBl . I . p . 2168 ) .

3) — Döcret du Führer et Chancelier du Reich sur la creation du
Tribunal Administratif d'Empire , du 3 Avril 1941 (RGBl . 1 , p . 201 ).

ART. 6. — La presente loi entrera en vigueur ä la date de sa
publication .

Der Kontrollrat erläßt das folgende Gesetz :
Artikel 1

Zur Entscheidung von Verwaltungssachen werden Verwaltungsgerlchte
in den einzelnen Zogen und in Berlin wieder errichtet.

Artikel 2
Die Verfassung und die Zuständigkeit dieser in den einzelnen Zonen in

Durchführung dieses Gesetzes zu errichtenden Gerichte wie auch das von
Ihnen anzuwendende Veriahren sollen von den Zonenbelehlshabern und in
Berlin von der Alliierten Kommandatura festgesetzt werden .

Artikel 3
Die Verwaltungsgerlchte sollen die Gesetze anwenden, die weder mit

der Gesetzgebung noch mit den richtunggebenden Grundsätzen des Koniroll¬
rats ln Widerspruch stehen.

Artikel 4
Die Zonenbeiehlshaberund die Alliierte Konmmandatura sind berechtigt,

Ausführungsverordnungenzu diesem Gesetz zu erlassen.
Artikels

Durch dieses Gesetz werden die unten aufgeführten deutschen Gesetz¬
gebungsakte aulgehoben :

t) Verordnung des Führers und Reichskanzlers zur Vereinfachung der
Verwaltung vom 28. August 1939 (R . G . Bl. 1, Seite 1535)

2) Zweite Verordnung zur Vereinfachung der Verwaltungvom 6 . Nov,

Falt ä BERLIN , le 10 Octobre 1946. .
1939 (R . G . Bl. 1, Seite 2168)

3) Verordnung des Führer und Reichskanzlers bezüglich der Grün¬
dung des Reichsverwaltungsgerichtsvom 3 . April 1941 (R. G . Bl.

P . KOENIG
General dArmee

I, Seite 201) r
Artikel VI

V. SOKOLOVSKY
Maröchal de l 'Union Sovtetique .
Joseph T. McNARNEY
General

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündigung ln Kraft .

Ausgefertigt In Berlin , am 10. Oktober 1946.

(Die in den drei oläzleilen Sprachen abgelaäten Originaltexte diese»
Gesetzes sind von P. KOEbliG, General der Armee , V . SOKOLOWSKY, Mar«

SHOLTO DOUGLAS
Marshai of the Royal Air Force.

schalt der Sowjetunion , Joseph T. Mc NARNEY, General , SHOLTO DouGLAS,
Marschall der Royal Air Force unterzeichnet) .

ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF VERORDNUNGEN

ORDONNANCE No 68 VERORDNUNG No 68

portant etNation dune Commission Provisoire d Administration
du Territoire de la Sarre .

über Bildung eines Vorläufigen Ausschusses zur Verwaltung
des Saarlandes.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le döcret du 15 Juin 1945 portant Organisation du Commande -

ment er Chef Francais en Allemagne , modifii par celui du 18 Oc¬
tobre 1945,

Vu la döcision No 8 du Cömmandement en Chef Francais en
Allemagne ,

Sur la proposition de TAdministrateur Gönöral , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation, .

Le Comltö Juridique entendu .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt auf Vorschlag
des Administratenr Gfnäral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire de le
Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des Comitd Juridique unter Be¬
zugnahme aut

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Cömmandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober
1945,

Abordnung Nr . t des Commandant en Chef Francais en Allemagne
folgende

VERORDNUNG :
ORDONNE : 1

Artikel f . Vom Tage der Veröffentlichung dieser Verordnung an wird
ARTICLE ler . — A dater de la publication de la präsente ordon - 1

nance . TAdministration du Territoire de la Sarre est as$uree par une I
Commission Provisoire composee de 7 membres . I

ART. 2 . — Les affaires relevant de la compötence de la Com- 1
mission sont räparties entre les 7 Directions suivantes : 1

— Justice , I
— Intärieur , 1
— Finances , I
— Economie: Travaux Publics , Reconstruction , 1
— Agriculture — Ravitaillement , 1
— Travail , Assurances Sociales , Prävoyance Sociale I
— Education Publique , Jeunesse et Sports , Cultes . 1

die Verwaltung des Saarlandes von einem Vorläufigen Ausschuß ausgeübt,
der aus sieben Mitgliedern zusammengesetzt wird .

Artikel 2 . Die Angelegenheiten , die der Zuständigkeit dieses Aus¬
schusses unterstehen, werden unter die nachstehenden sieben Direktionen
vorteilt!

— Justiz
— Inneres
— Finanzen
— Wirtschalt: Öffentliche Arbeiten, Wiederaufbau
— Landwirtschaft — Ernährung
— Arbeit. Sozialversicherung , Soziale Fürsorge
n - bzielmngtwesen. Jugend und Sport , Kultus .
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Chaque Direction a , ä sa töte , Tun des membres de la Commis¬
sion . qui porte le titre de Directeur .

ART. 3 . — La Commission Provisoire se reunit au moins deux
fois par semaine.

Elle statue sur toute question d 'intöröt genöral, Sur les affaires
interessant plusieurs Directions ou sur celles qu 'elle estime devoir
övoquer .

ART . 4 . — Un Secretaire General , choisi dans le corps des hauts-
fonctionnaires de 1 Administration , assure sous Tautorite de la Com¬
mission , la cooidination entre les differentes Directions .

11 assitte aux reunions de la Commission , sans voix deliberative.
ART 5. — Toutes dispositions contraires ä la präsente ordon¬

nance sont abrogees.
ART . 6. — La presente ordonnance sera publiäe au Journal Offl -

ciel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et sera
executee comnü loi en Zone Francaise d 'Occupation.

An der Spitze einer jeden Direktion steht ein Mitglied des Ausschusses
mit dem Titel eines Direktors .

Artikel 3 . Der Vorläufige Ausschuß tritt mindestens zweimal wöchent¬
lich zusammen .

Seiner Entscheidung unterliegen alle Fragen gemeinsamen Interesses,
alle Angelegenheiten , die mehrere Direktionen berühren , und solche Ange¬
legenheiten, die et seiner eigenen Zuständigkeit unterwirft .

Artikel 4 . Aus der obersten Beamtenschaft cb Verwaltung wird ein
Generalsekretär gewählt, der die Aufgabe hat, im , . .. ,nen des Ausschusses
die Koordination zwischen den einzelnen Direktionen sicherzustellen. Er
nimmt an den Sitzungen des Ausschusses teil , jedoch ohne beschließende
Stimme.

Artikel 5 . Alle mit dieser Verordnung Im Widerspruch stehenden
Bestimmungen werden aufgehoben .

Artikel 8. Diese Verordnung ist Im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone Fran¬
caise d 'Occupation als Gesetz durchzuführen .

BADEN-BADEN, le 8 Octobre 1946. BADEN-BADEN, den ß. Oktober 1946

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .

Der General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG
V

A R R E T E S (Verfügungen )

ARRfiTfi No 100 VERFÜGUNG No 100

de FAdministrator » Gänärai sur les Administrateors-Söquestres des Adminlstrateur General betreffend Zwangsverwalter.

L'Administrateur General, Adjoint pour le Gouvernement Mili-
laira de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le Decret du 15 Juin 1945, modifiä par celul du 18 Octobre
1945, portant cröation dun Commandement en Chef Francais en
Allemagne,

Vu 1 ordonnance No 1 du Commandant en Chef Francais en
‘Allemagne en date du 28 Juillet 1945, maintenant en vigueur les
ordonnances promulgues par ou sous l 'autoritö du Commandement
Supörieur Interallie.

Vu la loi No 52 du Commandement Süpreme Interallie sur le
blocage et le contröle des Biens,

Vu l 'arröte No 9 du Commandant en Chef Francais en date du
10 Novembre 1945 concernant la nomination d 'Administrateurs
Sequestres.

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie e,t des
Finances ,

Der Adminlstrateur Gänäral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la ZÖne Francaise d 'Occupation erläßt aut- Vorschlag des Directeur Gdndral
de l 'Economie et des Finances unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni über die Errichtung eines Commandement en Chef
Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober 1945 ,

Verordnung No 1 des Commandant en Chef vom 28. Juli 1945 übet Aul-
rechterhaltung der vom Commandement Supräme Ihteralliä oder in seinem
Namen erlassenen Verordnungen und Bestimmungen ,

Gesetz No 52 des Commandement Supräme Interallie über die Sperre und
Beaufsichtigung von Vermögen .

Veriügung No 9 des Commandant en Chef Franca/s vom 10. November
1945 betreffend Zwangsverwalterfolgende

VERFÜGUNG :

ARRETE :

ART. 1“ . — Tons les biens , droits et interöts dans la Zone
Francaise d 'Occupation en Allemagne , qui sont la propriätä directe
ou indirecte ou qui sont places sous le contröle de la Sociöte
NEUNKIRCHER EISENWERK dont le siöge se trouve 4 NEUN¬
KIRCHEN (Sarre) sont , conformement au paragraphe g de Tarticle
1 er de la loi No 52 du Commandement Supreme Interalliö, places
4 dater de ce jour, sous surveillance , et en consöquence, mis sous
le contröle du Gouvernement Militaire ,

ART. 2. — Les administrateurs, actionnaires et directeurs de la
dite Societö , ainsi que tout gerant de droit ou de fait de biens lui
appartenant, doivent abandonner Tadministration de ces biens dans
les conditions prevues 4 Tarticle 3 (4) de la loi No 52.

ART. 3 . — 11 sera dösignö dans les conditions fixöes par Tarrötö
No 9 un adminlstrateur sequestre et un Conseil de Surveillance,
dont les missions sont respectivement döfinies par les articles 3
et 4 de Tarretö No 9 du Commandant en Chef Francais en Alle¬
magne .

ART. 4. — Le präsent arrätä sera publie au Journal Officiel du
Commandement en Chef Francais en Allemagne.

Le Directeur Gänäral de l 'Economie et des Finances est qhargö
de son execution.

Artikel I : Alle In der Zöne Francaise d'Occupation en Allemagne be¬
findlichen Vermögensgegenstänae, Rechte und Interessen , die Im direkten
oder indirekten Eigentum oder unter der Kontrolle der Gesellschaft Neun¬
kirchner Eisenwerk in Neunkirchen (Saar) stehen , werden gemäß Absatz g
des Artikels 1 des Gesetzes No 52 des Commandement Supräme Interallii
vom heutigen Tage an unter Aufsicht und demzufolge unter die Kontrolle des
Gouvernement Militaire gestellt.

. Artikel 2 .- Alle Verwalter. Aktionäre und Direktoren der genannten
Gesellschaft sowie alle rechtmxntgen oder tatsächlichen Geschäftsführer haben
hinsichtlich der ihr gehörigen Vermögensobjekte die Verwaltung dieser
Objekte gemäß den Bestimmungen des Artikels 111 (4) des Gesetzes No 5S
niederzulegen .

Artikels . Gemäß den Bestimmungen der Veriügung Nr . 9 werden ein
Adminlstrateur Sequestre und ein Aufsichtsrat bestellt , deren Aufgaben in
den Artikeln 3 und 4 der Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef Fran-
cais en Allemagne näher bestimmt sind.

Artikel 4 . Diese Verfügung ist im Amtsblatt des Französischen Ober¬
kommandos in Deutschland zu veröffentlichen

Der Directeur General de l 'Economie et des Finances wird mit der Durch¬
führung dieser Verfügung beauftragt.

BADEN-BADEN, le 5 Octobre 1945
BADEN-BADEN , den 5 . Oktober 1940

L 'Administrateur Gönönral
E. LAFFON

Der Adminlstrateur General
E . LAFFON
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DECISIONS (Beschlüsse )

DfCISION No 84 ANORDNUNG Nr . 84

de l 'Administrateur General portant nomination de Commissaires
aupres des siäges sarrois des banques allemandes.

des Administrateur Gendral betreffend Ernennung von Kommissaren
bei deutschen Banken im Saargebiet.

L'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le ddcret du 15 Juin 1945, portant creation d un Commande¬
ment en Chef Francais en AUemagne , modifie par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu l 'ordonnange No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulgues par ou sous l 'au-
torite du Commandement Supreme Interallie ,

Vu l'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 concernant le con-
tröle de l 'economie allemande ä l 'interieur de la Zone Francaise
d Occupation .

Der Administrateur GEnEral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la Zone Francaise d ’Occupation erläßt unter Bezugnahme aut

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeänderl durch Dekret vom 18 . Oktober
1945,

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Auirechlerhaltunq der
vom Commandement Supreme Interallie oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 5 vom 4. September 1945 betreitend Kontrolle r er deut¬
schen Wirtschatt innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets

DßCIDE : folgende

ARTICLE 1er. — Des Commissaires sont , ä compter de ce jour ,
places aupres des Sieges sarrois de la DEUTSCHE BANK, de la
banque G MÜLLER , de la banque BICKELMANN et Co .

ART 2 . — Ces Commissaires , qui appartiennent au personnel du
Credit Industriel d 'Alsace et de Lorraine , sont : Monsieur Andrd
ADLER , Chef de Mission et Monsieur Andre CLAUDIN j Tun et
Taulre peuvent deleguer tout ou partie de leurs fonctions ä MM.
Emile RUHLMANN, Jean WOHLFARTH , Rene VON DER WEIT, qui
font egalement partie du Credit Industriel d 'Alsace et de Lorraine .

ART. 3 — Les Commissaires auront le droit de consulter toute la
comptabilite et tous les documents des etablissements en qaestion ,
de demander des informations sur toutes les operations passees et
en cours , de recevoir les dossiers concernant les questions de per¬sonnel . Ils auront accös ä tous les locaux et ä tous les coffres de
ces banques . Par contre , ils n 'auront aucun pouvoir de gestion per -
sönnelle et n 'encourreront aucune responsabilite dans l 'administra -
tion de ces banques . Ils exerceront leur activite sous l 'autorite du
Gouvernement Militaire .

ART. 4 . — La remuneration en marks des Commissaires sera mise
& la Charge des banques allemandes interessdes .

' ANORDNUNG :

Artikel 1. Mit Wirkung vom heutigen Tage an werden bei den Nie¬
derlassungen der Deutschen Bank im Saargebiet , der Bank G . Müller und
der Bank Bickelmann & Co Kommissare eingesetzt .

Artikel 2 . Diese Kommissare , die zum Personal des Credit Industriel
d 'Alsace et de Lorraine gehören , sind : Monsieur Andre ADLER , Chef de
Mission und Monsieur Andr6 CLAUDIN; jeder von ihnen kann seine Befug-
nisse ganz oder teilweise aui die Herren Emile RUHLMANN, Jean WOHL¬
FARTH und RENE von der WEIT, die ebenialls zum Personal des Credit
Industriel d 'Alsace et de Lorraine gehören , übertragen.

Artikel 3 . Die Kommissare sind berechtigt , in alle Bücher und Doku¬
mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht zu nehmen , über diä " bisherigen
und laufenden Geschälte Auskunft zu verlangen und sich die Akten über
die Personalangelegenheiten vorlegen zu lassen . Sie haben zu allen Räumen
und Geldschränken der Bank Zutritt . Sie sind jedoch nicht befugt , die Ge¬
schälte dieser Banken zu iühren und übernehmen keine Verantwortung iür
deren Verwaltung . Sie üben ihre Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

Artikel 4 . Die den Kommissaren in Mark zu zahlende Vergütung geht
zu Lasten der Banken .

BADEN -BADEN , le 3 Septembre 1946. BADEN-BADEN, den 3 . September 1946

L ’Administrateur Gdndral
E. L A F F O N

Der Administrateur G6n6ral
. E . LAFFON

DfiCISION No 85 ANORDNUNG Nr . 85
de l'Administrateur Gdndral portant nomination de Commissaires

aupr&s des sidges sarrois des banques allemandes.
des Administrateur G6n4ral betreffend Ernennung von Kommissaren

bei deutschen Banken im Saargebiet.

L ’Administrateur Gdneral , Adjoint pour le Gouverrtbment Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, portant crdation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulguds par ou sous
l 'autoritd du Commandement Supreme Interallid ,

Vu l'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 concernant le contröld
de l 'economie allemande ä l 'interieur de la Zone Francaise d 'Oc¬
cupation ,

Der Administrateur GSnSral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la Zöne Francaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme aui

Dekret vom 15 , Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober
1945,

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Auirechterhallung der
vom Commandement Supreme Intcrall io oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 5 vom 4. September 1945 betreuend Kortcjlle der deut¬
schen Wirtschalt innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets

folgende
DfiCIDE :

ARTICLE ler — Des Commissaires sont , ä coippter de ce jour ,places aupres des Sieges sarrois de la DRESDNER BANK, de la
COMMERZBANK, de la SAAR-INDUSTRIEBANK.

ART. 2. — Ces Commissaires , qui appartiennent au personnel de
la Bai .que Nationale pour le Commerce et l 'Industrie , sont MonsieurJean -Lcuis JAEGER et Monsieur Silvain SIMON.

ART. 3 . — Les Commissaires auront le droit de consulter toutela comptabilite et tous les documents des Etablissements en question ,

ANORDNUNG :

Artikel 1. Mil Wirkung vom heutigen Tage an werden bei den saar¬
ländischen Niederlassungen der Dresdner Bank, der Commerz -Bank und der
Saar -Industriebank Kommissare eingesetzt .

Artikel 2. Diese Kommissare , die zum Personal der Banque Natio¬
nale pour le Commerce et >’ Industrie gehören , sind : Monsieur Jean Louis
JAEGER und Monsieur Silvain SIMON.
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de deinander des informations sur toutes les operations passees et
en cours, de recevoir tous les dossiers concernant les questions du
personnel. Ils auront acces ä tous les locaux et ä tous les coffres
de ces banques; Par contre , ils n 'auront aucun pouvoir de gestion
personnelle et n 'encourreront aucune responsabilite ’dans l 'adminis -
tration de ces banques. Ils exerceront leur activite sous l ’autorite
du Gouvernement Militaire.

ART. 4 . — La remuneration en marks des Commissaires sera mise
4 la Charge des banques allemandes interessees.

Artikel 3. Die Kommissare sind berechtigt , in alle Bücher und Doku¬
mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht zu nehmen , über d .e bisherigen
und le . enden Geschälte Auskunlt zu verlangen und sich die Akten über
die Personalangelegenheiten vor legen zu lassen . Sie haben zu allen Räumen
und Geldschränken der Bank Zutritt . Sie sind jedoch nicht belügt , die Ge¬
schälte dieser Banken zu lühren und übernehmen keine Verantwortung lüt
deren Verwaltung . Sie üben ihre Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

Artikel 4. Die den Kommissaren in Mark zu zahlende Vergütung geht
zu Lasten der Banken .

BADEN-BADEN, le 3 Septembre 1946. BADEN -BADlrN , den 3 . September 1946

L 'Administrateur General
, E. LAFFON

Der Administrateur Gdneral
E. LAFFON

D E CI SI O N No 86 A NO R D N U N G N r. 8 6

de 1‘Administrateur Gendral portant nominatlon d un C.ommissaire
auprös des sidges sarrois des banques allemandes.

des Administrateur Gdneral betreffend Ernennung eines Kommissars
bei deutschen Banken im Saargebiet.

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant crdation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-
tobre 1945 ,

Vu l 'ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulgues par ou sous
l 'autorite du Commandement Supreme Interallie,

Vu l 'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 concernant le contröle
de l'economie allemande 4 l'interieur de la Zone Francaise d'Oc¬
cupation,

DßCIDE :

Der Administrateur Gendral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la Zöne Francaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme aul

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18. Oktober
1945 ,

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Aulrechterhaltung der
vom Commandement Supreme Interallid oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 5 vom 4 . September 1945 beireifend Kontrolle der deut¬
schen Wirtschalt innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets

lolgende

ANORDNUNG :
ARTICLE 1er. — Un Commissaire est, 4 qompter de ce jour, place

aupres des Caisses d 'Epargne sarroises et de leur Girocentrale.
ART. 2 . — Ce Commissaire , qui appartient au GouvernementMili¬

taire de la Sarre est Monsieur Renö CHARRIER.
ART. 3 . — Le Commissaire aura le droit de consulter tonte la

comptabilitö et tous les documents des etablissements en question ,
de demander' des informations sur toutes les opörations passees et
en cours, de recevoir les dossiers concernant les questions de per¬
sonnel 11 aura acces 4 tous les locaux et 4 tous les coffres de ces
banques Par contre, il n 'aura aucun pouvoir de gestion personnelle
et n'encourrera aucune responsabilite dans l 'administration de ces
banques. 11 exercera son activitd sous l 'autorite du Gouvernement
Militaire.

ART. 4 . — La remuneration en marks dü Commissaire sera mise
4 la Charge des banques allemandes intdressöes.

Artikel 1. Mit Wirkung vom heutigen Tage wird bei den saarlän¬
dischen Sparkassen und ihrer Girozentrale ein Kommissar eingesetzt .

Artikel 2. Dieser Kommissar , der dem Gouvernement Militaire de la
Sarre angehört , Ist Monsieur Renö CHARRIER.

Artikel 3 . Der Kommissar ist berechtigt , ln alle Bücher und Doku¬
mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht zu nehmen , über die bisherigen
und lautenden Geschälte AuskunlL zu verlangen und sich die Akten über
die Personalangelegenheiten vorlegen zu lassen . Er hat zu allen Räumen
und Geldschränken der Bank Zutritt . Er ist jedoch nicht belügt , die Ge-
schäfte dieser Banken zu lühren und übernimmt keine Verantwortung für
deren Verwaltung . Er übt seine Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

'

Artikel 4. Die dem Kommissar in Mark zu zahlende Vergütung geht
zu Lasten der Banken .

BADEN-BADEN, le 3 Septembre 1946. - ■ ' BADEN -BADEN, den 3 . September 1946

L ’Administrateur Gönöral
E LAFFON

( Der Administrateur Gdneral
E . LAFFON

DfiCISlON No 87 ANORDNUNG Nr . 87

de TAdministrateur Gdndral portant nominatlon de Commissaires
aupr&s des sidges sarrois des banques allemandes.

des Administrateur Gdndral betreffend Ernennung von Kommissaren
bei deutschen Banken lm Saargebiet.

L 'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le ddcret du 15 Juin 1945, portant crdation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulguds par ou sous
l 'autoritd du Commandement Supreme Interallid,

Vu l 'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 concernant le contröle
de l 'dconomie allemande 4 l 'intdrieur de la Zöne Francaise d 'Oc¬
cupation,

DECIDE :

Der Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la Zöne Francaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18. Oktober
1945.

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Autrechterhallung der
vom Commandement Supreme Interallid oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 5 vom 4 . September 1945 betreffend Kontrolle o . r deut¬
schen Wirtschalt innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets

lolgende

ANORDNU NG :

ARTICLE 1er. — Des Commissaires sont, 4 compter de ce jour
places aunres des Sieges sarrois de la banque RÖCHLING et de la
banque PÄPENBERG.

Artikel 1. Mit Wirkung vom heutigen Tage werden bei den saar¬
ländischen Niederlassungen der Bank Röchling und der Bank Papenberg
Kommissare eingesetzt .
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ART. 2. — Ces Commissaires , qui appartiennent au personnel de

Ia Societe Generale Alsacienne de Banque sont Monsieur FredEric
RAUCH et Monsieur Marcel GIMMIG.

Artikel 2. Diese Kommissare , die tum Personal der SociEtE GEnEral«Alsacienne de Banque gehören , sind: Monsieur FrEdEric RAUCH und Mon¬sieur Marcel GIMMIG.
ART 3. — Les Commissaires auront le droit de consulter toute ■

la comptabilite et tous les documents des Etablissements en question ,de demander des informations sur toutes operations passees et en
cours , de recevoir les dossiers concernant les questions de personnel .
Ils auront acces 4 tous les locaux et 4 tous les coffres de ces
banques . Par contre , ils » auront aucun pouvoir de gestio » person -
nelle e* n 'enco'urreront aucune responsabilite dans Tadministration
de ces banques . Ils exerceront leur activite sous 1'autoritE du
Gouvernement Militaire .

ART. 4. — La rEmunEration en marks des commissaires sera mise
& la Charge des banques allemandes interessees .

Artikel 3. Die Kommissare sind berechtigt. In alle Bücher und Doku¬mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht au nehmen , über die bisherigenund taufenden Geschälte Auskunft zu verlangen und sich die Akten überdie Personalangelegenheitenvorlegen zu lassen. Sie haben zu alten Räumenund Geldschränken der Bank Zutritt . Sie sind jedoch nicht belügt , die Ge¬schäfte dieser Banken SU führen und übernehmen keine Verantwortung lür
deren Verwaltung . Sie üben ihre Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

Artikel 4 . Die den Kommissaren in Mark zu zahlende Vergütung gehtzu Lasten der Banken .

BADEN-BADEN , le 3 Septembre 1946. BADEN-BADEN, den 3. September 1946

L'Administrateur General
E. L A F F O N

Der Administrateur General
E . LAFFON

DECISION No 88 ANORDNUNGNr . 88
de TAdministrateur General portant nomination d 'un Commissaire

auprEs des siEges sarrois des banques allemandes .
des Administrateur GEnEral betreffend Ernennung eines Kommissars

bei deutschen Banken im Saargebiet .

L'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Frangaise d'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d'un Commandement
en Chef Frangais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant en
vigueur les ordonnances et reglements promulgues par ou sous
1'autoritE du Commandement Supreme Interallie ,

Vu l 'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 concernant le con-
tröle de l 'economie allemande 4 l 'interieur de la Zone Frangaise
d 'Occupation

DßCIDE :

Der Administrateur GEnEral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire dela Zone Frangaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme auf
Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement enChef Frangais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober

1945,
Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Aufrechterhaltung dervom Commandement SuprEme InteralliE oder in seinem Namen erlassenen

Verordnungen und Bestimmungen ,
Verordnung Nr. 5 vom 4. September 1945 betreffend - Kontrolle der deut¬

schen Wirtschaft Innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets
folgende

ART. 1 . — Un Commissaire est , 4 compter de ce jour , placö
aupres des Banques Populaires sarroises et de leur Girocentrale .

ART. 2 . — Cex Commissaire , qui appartient 4 la Dlrection des
Finances du Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d'Occu¬
pation est Monsieur Bemard AMBROSIUS.

ART. 3. — Le Commissaire aura le droit de consulter toute la
comptabilitE et tous les documents des Etablissements en question ,de demander des informations sur toutes les opErations passEes et
en cours , de recevoir les dossiers concernant les questions de per¬sonnel . 11 aura acces 4 tous les locaux et 4 tous les coffres de
ces banques . Par contre , il n 'aura aucun pouvoir de gestion per -
sonnelle et n'encourrera aucune responsabilitE dans Tadministrationde ces banques . 11 exercera son activitE sous 1‘autoritE du Gou¬
vernement Militaire .

ART. 4 . — La rEmunEration en marks du Commissaire sera mise4 la Charge des banques allemandes intEressEes.

ANORDNUNG :

Artikel 1. Mit Wirkung vom heutigen Tage wird bei den saarlän¬
dischen Volksbanken und Ihrer Girozentrale ein Kommissar eingesetzt.

A r 11 ke 1 2. Dieser Kommissar , der der Direction des Finances du Gou¬vernement Militaire de la Zone Frangaise d'Occupation angehört, ist Mon¬
sieur Bemard AMBROSIUS.

Artikel 3 . Der Kommissar ist berechtigt, ln alle Bücher und Doku¬
mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht zu nehmen , über die ' bisherigenund laufenden Geschäfte Auskunft zu verlangen und sich die Akten über
die Personalangelegenheiten vorlegen zu lassen. Er hat zu allen Räumernund Geldschränken der Bank Zutritt. Er Ist jedoch nicht befugt , die Ge¬
schäfte dieser Banken zu führen und übernimmt keine Verantwortung fürderen Verwaltung . Er übt seine Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

Artikel 4 . Die dem Kommissar in Mark zu zahlende Vergütung gehtzu Lasten der Banken .
BADEN -BADEN , le 3 Septembre 1946 BADEN-BADEN, den 3. September 1948

L'Administrateur GEnEral
E LAFFON Der Administrateur GEnEral

E . LAFFON

DECISION No 89 ANORDNUNG No 89
de TAdministrateur GEnEral portant nomination d 'un Commissaire

auprEs des siEges sarrois des banques allemandes
des Administrateur GEnEral betreffend Ernennung eines Kommissars

bei deutschen Banken im Saargebiet .
L 'Administrateur GEnEral, Adjoint pour le Gouvernement Mili¬taire de la Zone Frangaise d'Occupation ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portSnt crEation d 'un Commande -

ment en Chef Frangais en Allemagne , modifiE par celui du 13Octobre 1945,
Vu l 'ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant envigueur les ordonnances et rEglements promulgues par ou sousl 'autorite du Commandement SuprEme Interallie ,
Vu l 'ordonnance No 5 en date du 4 Septembre 1945 concernantle contröle de l 'economie allemande 4 1' intErieur de la Zone Fran¬gaise d ’Occupation ,

DECIDEt
ART. 1. — Un Commissaire est , 4 compter de ce jour placi 1aupr4s des Caisses Agricoles sarroises et de leur Girocentrale . *

Der Administrateur GEnEral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire dala Zone Frangaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme auf
Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement enChef Frangais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober

1845,
Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef über Aulrechterhaltung der

vom Commandement SuprEme InteralliE oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 5 vom 4. September 1945 betreffend Kontrolle der deut¬
schen Wirtschaft Innerhalb des Französischen Besetzungsgebiets

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Mit Wirkung vom heutigen Tage wird bei den landwirt¬
schaftliche» Kostern des Saargebiets und ihrer Girozentrale ein Kommissar
eingesetzt,
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A.RT . 2. — Ce
’ Commissaire , qui appartient 4 la Direction des

Finances du Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d'Occu-

pation est Monsieur Georges GRAEBER .
ART. 3 . — Le Commissaire aura le droit de consuiter tonte la

eomptabiliti et tous les documents des Etablissements en question ,
de deinander des informations sur toutes les operations passees
et en cours , de recevoir les dossiers concernant les questions de

personnel . II aura acces 4 tous les locaux et 4 tous les coffres
de ces banques . Par contre , il n ' aura aucun pouvoir de gestion
personnelle et n 'encourrera aucune responsabilite dans 1 adminis -

tration de ces banques . 11 exercera son activitE sous l 'autorite du
Gouvernement Militaire .
■ ART . 4 . — La rEmunEration en marks du Commissaire sera miss

4 la Charge des banques allemaindes intEressees.

BADEN-BADEN, le 3 Septembre 1946
L 'Administrateur GEnEnral

E. L A F F O N

Artikel 2. Dieser Kommissar , der der Direction des Finances du Gou¬
vernement Militaire de la Zone Frangaise d Occupation angehört, ist Mon¬
sieur Georges GRAEBER .

Artikel 3 . Der Kommissar ist berechtigt , in alle Bücher und Doku¬
mente der erwähnten Bankinstitute Einsicht zu nehmen , über die bisherigen
und lautenden Geschälte Auskuntt zu verlangen und sich die Akten über
die Personalangelegenheiten vorlegen zu lassen . Er hat zu allen Räumen
und Geldschränken der Bank Zutritt. Er ist jedoch nicht belügt, die Ge¬
schälte dieser Banken zu führen und übernimmt keine Verantwortung iür
deren Verwaltung . Er übt seine Tätigkeit unter der Kontrolle der Militär¬
regierung aus .

Artikel 4. Die dem Kommissar in Mark zu zahlende Vergütung geht
zu Lasten der Banken .

BADEN-BADEN, den 3 . September 1948

Der Administrateur GEnErai
E . LAFFON

DfiClSION No 92 ANORDNUNG Nr . 9 2

de 1'Administrateur GEnErai nommant un Administrateur SEquestre des Administrateur GEnErai
über die Ernennung eines Zwangsverwalters

L'Administrateur GEnEral, Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Frangaise d 'Occupation ,

Vu I 'arrete No 9 du Commandant en Chef en date du 10 No-
vembre 1945 concernant la nomination d'Administrateurs SEquestres ,

Vu I 'arrete No 100 de 1'Administrateur GEneral , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d'Occupation , sur les
Administrateurs -SEquestres .

Sur la proposition du Directeur GEnEral de l'Economie et des
Finances ,

DECIDE :

Der Administrateur GEnErai, Adjo ’nt pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Frangaise d 'Occupation erläßt auf Vorschlag aes Directeur GEnE¬
rai de l 'ficonomie et des Finances unter Bezugnahme auf

Verfügung Nr . S des Commandant en Chef vom 10. November 1945 be¬
treuend Zwangsverwalter ,

Verfügung Nr . 100 des Administrateur GEnErai, Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zöne Frangaise d 'Occupation betreffend Zwangs¬
verwalter

loigende
ANORDNUNG :

ART. 1er. — Monsieur KRYN Jacques est nommE Administrateur -

Sequeslre de la SociEtE NEUNKIRCHEN-EISENWERK (Sarre ) pour
les biens et intErets de ladite SociEtE se trouvant dans la Zone
Francaise d 'Occupation en Allemagne .

ART. 2. — Le Conseil de -Surveillance chargE d'assister les
Administrateurs -SEquestres est composE de la fagon suivante :

1®) le Directeur de la Production Industrielle ou son reprE-
sentant , President ,

2®) le Directeur des Finances ou son Repräsentant ,
3°) le Directeur GEneral de l’ficonomie et des Finances ou

son reprEsentant ,
4) le Directeur du Travail ou son ReprEsentant

ART. 3. — M . le Directeur GEnEral de l 'ficonomie et des
Finances est chargE de 1'exEcution de la prEsente dEcision.

Artikel 1. Monsieur Jacques KRYN wird zum Administrateur SE¬
questre der Gesellschaft Neunkirchner Eisenwerk in Neunkirchen (Saar) hin¬
sichtlich ihrer in der Zone Frangaise d ' Occupation befindlichen Vermögens¬
werte und Interessen ernannt .

Ar t i k e 1̂ 2 . Der Auisichtsrat , der damit betraut ist , den Administra -
teurs SEquestres zur Sette zu stehen, setzt sich loigendermaßen zusammens

1) ous dem Directeur de la Production Industrielle oder seinem Ver¬
treter , als Präsidenten ,

2) aus dem Directeur des Finances oder seinem Vertreter ,
3) aus dem Directeur GEnErai de 1‘ßconomie et des Finances oder

seinem Vertreter ,
4) aus dem Directeur du Travail oder seinem Vertreter .

Artikel 3 . Der Directeur GEnErai de l 'ficonomie et des Finances wird
mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt .

BADEN-BADEN, le 15 Octobre 1946 BADEN -BADEN , den 15 . Oktober 1946

L'Administrateur GEnEnral
E . LAFFON

Der Administrateur GEnErai
E. LAFFON

RECTIFIC ATIF BERICHTIGUNG

4 I'arrete No 94 de 1‘Administrateur GEnErai du 2 Octobre 1946

(page 331 , Journal Officiel No 40)

Im deutschen Text der Verordnung Nr . 65 über Bildung einer Beraten¬
den Versammlung Iür Baden (Amtsblatt Nr . 41 Seite 337) muß es in Artikel
IS dritte Zeile anstatt „ 15 Tagen " heißen „5 Tagen".

Article 2 , 1* . ajouter :
b) Par le Directeur des Finances dans tous les autres

cas .

Im deutschen Text der Verordnung Nr . 66 über Bildung einer Beraten¬
den Versammlung Iür Württemberg (Amtsblatt Nr . 41 Seite 339 ) müssen In

Artikel 9 Zeile 2 hinter „vor 1933" die „in Baden" weglallen und hinter

Artikel 26 ( Seite 341) die Worte „ Titel IV" hinzugelügt werden .
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